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ВСТУП 

 

Кіно – це культурний феномен, який визначає, зміцнює і перетворює світогляд 

глядача. Кінофільм є соціально-мовним твором, який об’єднує у собі різні 

семіотичні системи [44, c. 165]. У сучасних дослідженнях фільм визначається як 

комунікативний соціально-мовний феномен, який складається з ланцюга подій, які 

відображають характер, реакцію на події, культурний рівень персонажів. Кожна 

подія фільму несе інформативну цінність, повідомляє певні відомості, істотні для 

подальшого розвитку подій [75, c. 94].  

Кінофільм є полісеміотичним явищем, продуктом художньої творчості, який 

здатен передавати значення через зображення, мовлення та музику. Кіно є 

впливовим засобом для передачі цінностей, ідей та інформації до глядачів [39, с. 

184]. Це аудіовізуальний твір кінематографії, який складається з епізодів, 

поєднаних між собою творчим задумом і зображувальними засобами, та який є 

результатом спільної діяльності його авторів, виконавців і виробників. 

Сьогодні кінематограф займає важливе місце у житті суспільства. Щоб глядач 

придбав квиток до фільму, диск або іншу супутню продукцію, маркетологи 

вдаються до ретельно пропрацьованих рекламних кампаній, які мають на меті 

підштовхнути глядача до таких дій. 

Кінофільм — це полісеміотичне явище, продукт художньої творчості, здатний 

передавати значення через зображення, мовлення та музику; він є впливовим 

засобом для передачі цінностей, ідей та інформації. 

Разом з тим кінематограф продовжує перебувати в колі давніх муз, живитися 

їхніми багатовіковими надбаннями. Якщо говорити про літературу, то вона для кіно 

є джерелом ідей, сюжетів, інтелектуальної, духовної, психологічної наповненості. 

Кіно – синтетичне за своєю природою, воно поєднує елементи літератури, 

театру, живопису, музики, хореографії. Саме тому кінематограф оперує багатьма 

виражальними можливостями, запозиченими з інших видів мистецтва. що 

досягається використанням різноманітних мовних засобів. 
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Кінематограф як вид мистецтва відрізняється від інших своєю синтетичністю. 

У ньому синтезовані естетичні властивості літератури, театру, образотворчого 

мистецтва, фотографії, музики, досягнення в оптику, механіку, хімії, фізіології. 

Популярність кінематографа полягає у властивій тільки йому сукупності і 

різноманіттю виразних засобів. 

Те, що екранне зображення майже збігається з життєвою реальністю, створює 

оманливе враження, начебто кіно і не вимагає ніякого освоєння його виразних 

засобів, що в ньому «усі зрозуміло саме собою». А тим часом це зовсім не так. 

Кіно, як і будь-яке інше мистецтво, вимагає глядацької культури, тобто прилучення 

до законів кіномови. І при цьому треба пам’ятати, що, крім загальної кіномови, у 

кожного великого художника є своя мова – своя манера вираження. 

Взагалі, кіно — з якої точки зору ми його не розглядали б — явище двоїсте. 

Його двоїста природа витікає з тієї обставини, що це творчість і виробництво 

одночасно. Виробництво, тому що фільм не може бути створеним без кінотехніки, 

кіноплівки, кіноосвітлювальної, звукозаписувальної та монтажної апаратури, без 

обладнання для друку копій — і це далеко не повний перелік того, що необхідне. 

Отже, кіногалузь — це індустрія, яка вимагає великих затрат (додаймо сюди оплату 

праці творцям). Вкладання у кіновиробництво коштів передбачає їх повернення, а 

ще краще — прибутки, тобто кіногалузь працює і розвивається завдяки продажу 

готового товару. Тому фільм є водночас твором мистецтва і товаром, що фігурує на 

ринку й інтерес до якого стимулюється рекламою. 

Кіно спирається на інші види мистецтва — літературу, театр, живопис, музику, 

акумулюючи в собі їхні можливості. Але воно якісно інше, бо має власні, 

притаманні лише йому засоби: наявність планів, можливість застосування ракурсів, 

можливість змінювати характер знімання (прискорене, уповільнене, стоп-кадр), 

застосування гри світла і тіні, особливо в чорно-білому зображенні, монтаж 

(звичайний, асоціативний, паралельний тощо), темпоритм. Усі ці художні й 

водночас технічні засоби засвоювались і осмислювались не відразу: потрібно було 

кілька десятиліть, щоб кіно остаточно ствердитись як окреме мистецтво. 
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Кінодискурс як гетерогенне явище уміщує декілька семіотичних систем, які 

знаходяться у нерозривній єдності і зумовлюють полікодовий і мультимодальний 

характер цього виду дискурсу. Своєрідний характер цього конструювання 

пов’язаний із використанням не тільки лінгвальних знаків, але й знаків іншої 

природи¦ пов’язаних зі світом кінематографії. Полікодовий характер кінодискурсу 

зумовлений також залученням посередника для здійснення успішної комунікації, 

віддаленістю комунікантів у просторі і часі та неможливістю прямої комунікації. 

Підвищений інтерес сучасних мовознавчих розвідок до різноманітних аспектів 

негомогенних текстів, дискурсивних особливостей їх функціонування визначають 

актуальність дослідження. 

Актуальність дослідження кінослогана зумовлена сукупністю факторів. По-

перше, кінослоган є розповсюдженим у сучасному англомовному культурному 

просторі видом рекламного тексту: кінослоган є ядром рекламної кампанії, йому 

належить ключова роль у створенні привабливого іміджу фільму. Глядач отримує 

початкову інформацію і перше враження про фільм саме через його слоган. По-

друге, слогани кіно є носіями поширених у суспільстві ідей, цінностей, стереотипів, 

вони відображають і формують уявлення людини про світ; це обумовлює 

необхідність їх всебічного дослідження. 

Актуальність роботи полягає також у тому, що слогани до фільмів – це 

унікальний вид реклами, але їх дослідженню приділялося відносно мало уваги. 

Ґрунтовне вивчення лінгвістичних особливостей кінослоганів необхідне для того, 

щоб зрозуміти, в чому виявляється їх прагматична спрямованість та за допомогою 

яких мовних засобів відбувається вплив на свідомість потенційного глядача. 

Мета магістерської роботи – встановити лексичні, синтаксичні, стилістичні 

особливості кінгослоганів та визначити їхню роль у формуванні змісту й 

маніпулятивної функції цього різновиду тексту. Досягнення цієї мети можливе за 

умови виконання низки завдань: 

– окреслити теоретичні засади кінодискурсу, кінотексту як специфічного 

лінгвального продукту; 
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– встановити особливості рекламного тексту і його жанру – рекламного гасла, 

зокрема, кінослогана; 

– виявити лексико-синтаксичні складники кінослоганів; 

– охарактеризувати й проілюструвати стилістичну специфіку кінослоганів. 

Об’єкт дослідження – лінгвальна природа слоганів до сучасних англомовних 

художніх фільмів. 

Предмет вивчення – лексико-семантичні, синтаксичні, функціонально-

стилістичні особливості слоганів до сучасних англомовних художніх фільмів. 

Матеріал дослідження – тексти сучасних англомовних кінослоганів. 

Методи дослідження. Завдання наукового дослідження вимагає застосування 

комплексу як загальнонаукових, так і лінгвістичних методів. 

Залучено низку загальнонаукових і спеціальних (лінгвістичних) методів для 

ефективної обробки фактичного матеріалу. Серед загальнонаукових методів ми 

скористалися передусім методами спостереження, порівняння та узагальнення, що 

в цілому прислужилися для викладу теоретичних засад, кваліфікації фактичного 

матеріалу та формулювання висновків; описовий метод прислужився для 

представлення емпіричного матеріалу. Серед лінгвістичних методів використано 

лексико-семантичний аналіз, стилістичний аналіз. 

Теоретичне значення магістерської роботи полягає в розширенні розуміння 

змісту й структури рекламного тексту як одиниці мовлення, його різновиду – 

рекламного слогана та його втілення в кіномистецтві – кінослогана. Дослідження 

поглиблює теорію сугестивності мовної одиниці за умови відповідного змісту й 

форми, а також виявляє маніпулятивну функцію текстів рекламного жанру та 

залучення різнорівневих мовних засобів для її виконання, розширює розуміння 

стилістичного прийому як основи образності кінослогана та його семантику як 

згусток інформації про кінокартину. 

Практична значущість дослідження кінослоганів полягає в можливості 

використання його матеріалу та результатів у компонентах бакалаврських і 

магістерських освітньо-професійних програм, зокрема, у курсах зі стилістики й 

лексикології англійської мови, а також у дисциплінах вільного вибору студентів. 
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Магістерська праця може бути використана у науково-дослідницькій діяльності та 

залучена для практичної підготовки здобувачів вищої освіти, а також використана 

як практичний довідник із творення та поширення рекламних гасел та їхнього 

різновиду – кінослогана.  

Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів з 

висновками до кожного з них, висновків і списку використаних джерел. 
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ВИСНОВКИ 

 

У результаті проведеного дослідження досягнуті його цілі та виконані 

завдання, сформульовані у вступі. Зокрема, встановлено, що у дослідженні мовних 

аспектів слоганістики наявна значна наукова перспектива. По-перше, активна 

зацікавленість з боку лінгвістів цією «мовною територією» лише починається, а по-

друге, рекламна сфера – це сфера динамічних змін. 

Кінематограф та реклама тісно пов’язані одне з одним. Реклама – це рушійна 

сила будь-якого фільму, за допомогою якої суспільство дізнається про кінокартину, 

купує квитки чи іншу продукцію. Рекламні кампанії до фільмів включають у себе 

безліч елементів, що є цікавими для вивчення багатьма науками. Слоган до фільму 

– це особливий вид рекламної кампанії, за допомогою якого можна передати певну 

інформацію про фільм, про його сюжет, зацікавити та запросити до перегляду. 

Основним елементом текстової частини в рекламі вважають слоган, що в 

згорнутій формі передає зміст рекламної пропозиції та привертає увагу споживача 

до рекламованої продукції чи послуги. 

Рекламний слоган – це та коротка та легка для запам’ятовування фраза, що є в 

наш час найефективнішим засобом привернення уваги широкої громадськості до 

свого товару чи послуги. 

Слогани інформативно наповнені, емоційно виразні та креативні. Конструкції, 

які їх репрезентують, у лаконічній формі передають зміст рекламного посилу, 

головну ідею фільму, а мовно-виражальні засоби (ритмічна структура, повтори, 

протиставлення, метафори, фразеологізми, елементи мовної гри) сприяють легкості 

запам’ятовування і спонукають до потрібної дії. Найпродуктивнішими 

синтаксичними структурами слоганів є: прості і неповні речення; односкладні 

речення, особливо означено-особові, які підпорядковані стратегії інтимізації та 

виконують волюнтативну функцію; складні речення, у яких збільшується вага 

образних засобів. Підвищена оклична інтонація більшості слоганів незалежно від 

синтаксичної надає їм експресивності і посилює вплив на реципієнта. Питальні й 
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окличні речення творять діалогічні структури «питання – відповідь» з метою 

реалізації рекламної тактики «спілкування з глядачем». 

Кінослоган – це не лише опис фільму та розповідь про його сюжет, це окремий 

елемент рекламного дискурсу, який за допомогою засобів виразності та компактної 

структури повідомляє значущу інформацію про фільм. 

Основна функція кінослогану – інформаційно-комунікативна. Інші функції, 

притаманні кінослогану, – інформаційна, атракційна, повчальна (дидактична), 

декоративна, іміджева. Слоган може одночасно виконувати різні функції, 

здійснюючи полікодовий вплив на реципієнта інформації. 

Образне мовлення є одним із засобів зробити повідомлення про кіноподію 

такими, що запам’ятовуються й емоційно забарвленими. Тому стилістична 

різнобарвність текстів аналізованих коротких повідомлень вражає залученням 

різнорівневих мовних одиниць для створення образного змісту й емоційного впливу 

на потенційного глядача. Найчастотнішими образними засобами створення 

кінослоганів, як засвідчив аналіз фактуального матеріалу, є тропи й стилістичні 

фігури: метафори, художні порівняння, метонімії, персоніфікації, гіперболи, 

антитези, епітети. 

Вибір споживачів часто залежить не від попереднього досвіду або знань про 

товари чи послуги, а від конкретних семантичних властивостей мови, яка описує 

якості, що притаманні товарам чи послугам. Вербальна айдентика важлива для 

споживачів як засіб сприйняття, запам’ятовування та поєднання слів із брендами. 

Для того, щоб фільм став касовим, прибутковим, його промоутери 

використовують і комбінують усі можливі засоби і заходи промоушн через різні 

канали поширення масової інформації (на телебаченні, радіо, у друкованих ЗМІ, 

через Інтернет), у кінотеатрах, метро, а також через спеціалізовані PR-заходи. У 

сучасному кінематографі використовуються найрізноманітніші заходи просування 

фільму через різні канали поширення масової інформації (у кінотеатрах, на 

телебаченні, радіо, у друкованих ЗМІ, в Інтернеті тощо). 



81 
 

Лексико-семантичний аналіз дозволяє виявити високий ступінь використання 

можливостей парадигматичних та синтагматичних відношень мовного знаку: 

полісемії, антонімії, омонімії, паронімії. 

У сучасному інформаційному просторі початку ХХІ століття вербальна 

комунікація все частіше поєднується з різноманітними невербальними способами 

передавання інформації. Нині в полі зору дослідників гетерогенні тексти, що 

характеризуються полікодовою структурою. Різні реципієнти декодують один і той 

самий гетерогенний текст з різною мірою глибини й адекватності. Традиційно 

виокремлюють такі чинники, що впливають на процес декодування: особистісні 

характеристики реципієнта гетерогенного тексту; параметри гетерогенного тексту і 

реальності, яку в ньому відображено; специфіка ситуації, в якій відбувається 

декодування. 
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